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Erdély magyarjai.
— Az Unió ünnepén. —

E r d é l y  m a g y a r j a i  a  f o n t o s  ő r h e l y e n  
Á l l n a k  a c z é l t  s z o r í t v a  k e z e k b e ’ s z ü n t e l e n ;  
K ü z d é s  a z  é l e t ü k ,  a  b é k é j ü k  s e  n y u g v á s ,  
V i g y á z n a k  a l v a  i s ,  a m i n t  é b r e n  s e  t u d  m á s .

Ö r ö k  v e s z e d e l e m  k ö r n y é k e z i  e  f a j t á t ;
A m e r r e  n é z :  n e l i é z  b o r ú t  s  m e g  ú j r a  b a j t  l á t .  
É s  m é g s e  c s ü g g e d  e l  s o h a  e g y  p e r e z r e  s e m ,  
B á t o r  f u r f a n g o s a n ,  s z í v ó s  f e l s é g e s e n .

V a d  i d e g e n  f a j o k  s z i l a j  d ü l i v e l  s z o r í t j á k ,
D e  s o s e  i n g a t j á k  m e g  a  h ű  e r d é l y i  s z i t t y á t .  
H e l y t  á l l  a z  ö n m a g á é r t  s  m i g  v é d i  é l e t é t :  
M e g m e n t i  a z  e g é s z  n e m z e t  b e c s ü l e t é t .

0 ,  n a g y  M a g y a r o r s z á g n a k  b o l d o g  m a g y a r j a i ,  
K i k  d ú s  r ó n á k r a  s z á l l t o k  s o k ,  r o p p a n t  r a j b a  k i :  
T i é t e k  a  n a g y o b b  s z ó ,  a  h a t a l o m  a z  o r s z á g  —  
D e  E r d é l y  b é r c z e  k ö z t  é l  a  l e g d i c s ő b b  m a g y a r s á g !

E  k i s .  s z e g é n y  m a g y a r s á g ,  m e l y  k o p l a l  s  m é g s e
g y ö n g e ,

E  r o n g y  d a r ó c z  z e k é j ü  —  e z  a  m a g y a r s á g
g y ö n g y e !

Ü n n e p h e z  n e m  s z o k o t t  e z  ő r n é p  s z o r g o s  l e l k e  
S  m i n a p  e g y  n a p j á t  m é g i s  s z e n t ü l  m e g ü n n e p e l t e .

A z t  a  n a p o t ,  a m e l y e n  é p p  f é l s z á z  é v e  l e t t  
H o g y  u r  N a g y - M a g y a r o r s z á g  a  k i s  E r d é l y  f e l e t t ; 
H o g y  e  k i c s i n y  m a g y a r s á g ,  m e l y  a d d i g  v e z e t e t t ,  
E l i s m e r é  v e z é r ü l  a  m a g y a r  n e m z e t e t .

E z  ü n n e p  ő  n e k i k ,  k i k  m a g u k a t  m e g a d t á k ,  
K ü l ö n  h i v s á g u k a t  k ö z j ó é r t  m e g t a g a d t á k ;  
L e m o n d t a k  ő s  j o g o k r ó l ,  m e r t  s e m m i t  s e m  a k a r n a k ,  
C s a k  ő r ü l  á l l a n i  j a v á r a  a  m a g y a r n a k .  J  j j§ §

E r d é l y  m a g y a r j a i ,  k i k  e z t  ü n n e p l i t e k ,
N e k t e k  a d o t t  a z  I s t e n  n a g y  é r z é s t ,  n a g y  h i t e t !  
S  t i  N a g y - M a g y a r o r s z á g o n  h a t a l m a s  m a g y a r o k ,  
F e l é t e k  f é n y e s  p é l d a  E r d é l y  f e l ő l  r a g y o g !

Példabeszédek és közmondások uj mundérban.
Úgy vetkezik Ward Klára, amint Rigó fü tyü l.

♦

Száz kalandnak is orfeum a vége.

Tönödések
S e i f f e .r t s t e tn .e r  S o lo r r to n  t ú l .

0  Jóki Messerspitz edszer 
szórokozotságbul —  mert 
hiszen m ink izroelitók oz 
egész világán el vodjonk szó- 
rokozvo — o Nőtt úráján  
nízte meg, díl von-i m ár?  
Omelj tévedés mioto o Jóklt o 
szalgebirú elitéit. » Vagy ezt a  
szakajtó vöröshagymát eszed 
meg, vagy 25-öt hegedültetek 
rád, vagy pedig kilódittatlak 

a faltiból! Válassz/« mondto neki o tekintetes férfió. 
0  Jóki oszgondolt: »E j  m it!  0  vürüs-hojmót ógy 
is szeretek . . . megeszek o szokojtó vürüs-hojmót /« 
És ógy kopkodto ki és kopdosot be o vürüs-hojmo-feje­
ket, mintho válnék sürüszne. De még o szokojtóbul 
o nóczodrész hojmót sem nem evet mek, már júlokto ezd  
ojömölcsél és kérte inkáp o 25-üt batat. 0  nededik ötésnél 
már nodjon ülügendiínek tonálto és küngyürügte o 
szalgebirúnok: »Tekintetes ó r ! Inkáp o fdobol vessen 
ki engimet szám!« És igy o Jóki ette ed hólom vürüs- 
hojmót, knpto ed jó  porczeón ötlegt és otuljáro mégis 
csak ki kületet meni neki o Apestagbul. — Girem- 
górem o Lebcsíni areság. E lűsziir kületet neki kérni 
bocsánat, oietán o Oloy es o Pichler türvingyhuzú  
társoi hegedültek el ű  rojto o Szt.-Dávid-indolót, és 
otuljáro mégis ki kületet neki vánderalni o képmsele- 
házbtil.

0  felesigemnű o Matyik Barcsa volta o mosóné, 
omi igen jokron jelente o szalgebirú areság elüte mek, 
mert ed kicsit rogodús valta ű  tűle o szargolmotos 
keze. Edszer o vásárbo megintele béborkolózt > ed küd- 
münbe o testitül o fülsö riszit. 0  szalgebirú areság nem  
is volotot ütet. mert rügtün beüsmerísbe valta: »Loptam, 
loptam, tekintetos uram. Igaz, hogy csúnya dolog a 
lopás . . .  de mikor hát egy kisség mégis csak segit /« — 
Dill-dáll o Oloy és o Pichler areságak. Bevolonok ük  
is, hojd bizom nem üli mogít oz, hojd megriizügtet- 
tek o fütisztelende areságt . . .  de m ikur oz nekik  
olejon nodjon jú l  esett!

C ic l opaed ia .
Takarék — a paplan. — Fövény =  az étel. —  

Kémény — spion. — Torontál =  tele van csőrege- 
fánkkal. — Kerítés =  rendőrileg tiltva van. — Ször­
nyű =  a moly. — Árjegyzék => vízmagasság-jelző. —  
Késedelem — korcsmái bicskázás. — Ivadék =  a vis. —  
Költő  — a tyúk is. — Fullajtár =  Báli uram. —  
Vágány =  nyakleves. — Elemér =  vegyész v. népta­
nító. — Repkény =  a légy. — Jegenye — fagylalt.
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A  h áború .

Hajdanában Icét oroszlán 
Egymás ellen hadakozván,

Egymás bőrét tépte-falta 
Rettentőül —
S  m ind kettőbül

Nem maradt más. m int a farka.

Diadallal küzd a yankee,
Minden lap a hirét zengi 

S  dón Quichote ivadéka 
F ut előle,
Félve tőle,

M int a gólyától a béka.

Ám  a spanyol meg nem riad 
Holmi yankee bombák m iatt;

És nem resignál a bajban,
Kap vérszemet . . .
Veri Samet,

M iként a szélmalmot hajdan.

Győztes ez, és az se veszteit,
Ámde m ind a kettő reszket . . .

Szól távirat róluk száz is: 
Szétmállott a 
Spanyol flotta;

Halott Sampson admirális.

Kartács annyit meg nem ölhtt,
Mird a kábel öldökölqet.

01 és mégis oszt szerencsét . . . 
Manőver ez,
Mely pénzt szerez —

Mellékes a két ellenség!

E z se igaz, az se’ igaz,
Egy csak igaz, ami vigasz:

Hogy ez m ind csak börze-zsáner. 
Spanyol ámul,
Yankee bámul

S  vigyorog a börziáner.

Műfordítások.
Tandem Aeneas cum Sybilla in Tartarum 

ivit =  Aeneas Sybillával egy tandemem az 
alvilágba ment — Convictus =  a legyőzött 
Kohl).

Sut) anspiciis patria.

A t. Ház p o rtá sa . — Gyermeknek tilos a bemenet. Tessék a kis 
fint künn hagyni.

H egedűs papa. — Hohó portás barátom i Az én fiacskám csak 
olyan valóságos képviselő, mint én magam. Ö lesz itt mától fogva a ki» 
Hegedűs, hogy én végre a n a g y  H egedűs lehessek.

----------- +C+------------
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Vélemény-fordulás

Mikor elkezdődött a harcz 
Az volt a vélemény,
Hogy a spanyol, az nyomorék — 
Hanem a yankee az derék 
S igen kemény legény.

S csak várta, várta a világ,
Hogy egy-két liét alatt 
A szörnyű yankee tnlerö 
Csodát művelve tör elő 
8 a spanyol csak szalad.

Haneni haj, más csuda ese tt: 
I'oly régen a tusa —
És a spanyol jól állja azt 
S babért a yankee nem szakaszt 
8 fogy egyre nimbasa.

A szörnyű yankee tnlerő 
Győz igy is valahogy.
De csak, ha inár szegény spanyol 
Minden garast felabrakol 
És szene mind kifogy.

S mikorra véget ér a harcz 
Az lesz a vélemény,
Hogy a spanyol se nyomorék,
A yankee meg — nem oly derék, 
Nem oly kemény legény !

A p ró  h íre k .
Igazságügyi hetiszemle. (Ifj. Hombár Mihály magán­

jelentése.)
A károly-körúti központi és a dob- és szerecsenutcza- 

beli fiók tanu-állomásokon (Grand Café Orczy, Café Szeged, 
etc.) az üzlet, tekintettel a kir. járásbíróságoknál életbe lépett 
uj ügyviteli szabályzatra és a még folyton húzódó spanyol­
amerikai háborúra, nagyon élénk volt.

Köttetett:
Igényperi eskü 2’80 —S'OO és a villamos. Hamis buká­

soknál 20*/,-kal több. Bűnügyekben 5—6 frt és komflis. Váló­
perekben nem jegyeztek.

•Az Alperesek önsegélyző körének« és az »Első magyar 
általános tanu-közvetitő iroda« nyomása érezhető volt.

*■sak sic

+  Bánffy Dezső b. miniszterelnök Herkulesfür- 
dőben készül nyaralni. A  »nemzeti párt« erre feljaj- 
dul,és azt kérdi: »Hát még erősebb akar lenni?«

#
•  •

A belügyminiszter körrendeletet adott ki a 
lobogó használatáról. Utasítja a közintézeteket, hogy 
mikor kell kitűzni a nemzeti zászlót. De, hogy mikor 
nem kell — arról hallgat.

•
•  •

a  Perczel Dezső belügyminiszter fölmentése 
legközelebb biztosan várható. Tudni illik a kényszer- 
fotografált szoczialisták beperelték őt a budapesti 
törvényszéknél.

*
•  *

t  Ferencz Ferdinánd trónörökös főherczeg a 
»Budapesti Tudósitó« utján tudatta, hogy mennyire 
kellemetlenül érinti, hogy egyes magyar lapok őt 
következetesen »Nándor főherczeg*-nek irják, holott 
ő Ferdinánd. Nyilván egy másik Nándor főherczeg- 
től akarja magát megkülönböztetni.

*  *  *

== A Ferencz Ferdinánd tiltakozása után Zichy 
N ándor is, főherczegi rangjának megfelelőleg, Zichy 
Fcrdinándiiük  fogja magát neveztetni.

*
* *

4- A megoldás. Sokan tűnődtek a felett, hogy
miért éppen Olay hősködött Lepsényi felett? No
hát, mert ő a szigetvári hős.

*  * *
4- „Chimay herczegné“ úgy látszik megszorult 

pénz dolgában, mert valamelyik orfeumban plasztikai 
mutatványokat akart produkálni. Nyilván R igó  Jancsi 
ur ösztökölte reá. De hát minálunk már tilalmas a 
Jancsi-bankó.

*  *  *

+  Erdély Ünnepel. 50 esztendeje, hogy eggyé
lett az anya-országgal. S még merjünk panaszkodni,
hogy a bomlás jelei mutatkoznak mindenütt!

*
#  *

+  Az osztrák- magyar bank a vörös kereszt-egy­
letnek hétezer forintos alapítványt akart adni azzal 
a kikötéssel, hogy ő viszonzás fejében az egylet kór­
házába évenkint hét beteget küld. A vöröskereszt-egy­
let e »nagylelkű« alapítványt nem fogadta el. Jól 
tette, mert a vörös-kereszt-egyletnek vau ugyan szük­
sége beprotegált, kaucziós pénzbeszedőkre, de bepro- 
tegált Kautziós betegekre nincsen szüksége.

*  *  *
r\ Pichlert és Olayt az »Alkotmány« egyházi átokkal 

fenyegeti. Az egyházi átok Olayrst nézve ez lesz: »Veszítsd el 
tenórod csengését és légy rekedt!« Pichlerre pedig: »Múljon 
el a te szépséged!«

*  *  *

A  Az „Alkotmány“ reá olvassa Olayra, és Pich­
lerre, hogy egy régi törvényünk szerint: aki orsz. 
képviselőt tettleg bántalmaz, az kerékbetörés által 
végeztetik ki. Erre a két kurucz azt feleli: »Ke­
rékbe törhet, de meg nem hajiunk!«

*  *  *

5 A fővárosnál egy millió a fölösleg. Ez a hir — 
ismerve a budapesti gazdálkodást — nagy port vert 
föl Budapesten. Jó volna tehát ezt a budapesti nagy 
port abból a feleslegből egy kicsit jobban locsoltatni-
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X Ritka jubileum. Pusztulunk, veszünk! Magyar- 
országon jubileum-lakoma — pohárköszöntő nélkül! 
Magyarország kellős közepében! Budapesten! Annak 
is a legközepében, a Józsefvárosban történt meg ez 
a csoda. És nem is valami ^közönséges, hanem száz 
éves jubileumot ünnepeltek. És nem volt bankét, de 
még csak vacsora sem a Morbiczerben, Nem hogy 
pezsgő, de még csak egy pohár karczos se jutott. Se 
tószt, de még csak egy árva felköszöntő sem ! Szegény 
hazám hová hanyatlottá! ? Vagy akkora az ínség, hogy 
már egy kis áldomásra sem telik? A hangos ováczió 
helyett csak csendes mise volt. Ide jutottunk a X IX . 
század végén. Hogy ne csűrjük-csavarjuk soká a dol­
got : a Rókus-kórháznak volt száz-esztendős jubi­
leuma. Ezekből a jelekből nem is jósolhatunk jó 
jövendőt a nevezett kórháznak. Reméljük, nem telik 
bele száz hét és elpusztul a szegény agg ispotály; 
vagy annyira jut, hogy maga is elmegy valami tisz­
tességes kórházba.

*
*  *

C Láng Lajos hires kvóta-röpiratát lefordítot­
ták cseh nyelvre. Helyes! Legalább ebből megtudják 
a csehek, hogy mi is csehül állunk.

*
*  •

=  Vay Elemér b. borsodi főispán, a miskolczi 
Kossuth-szobor leleplezési ünnepéről elmaradt. Azt 
mondják, hogy gyöngélkedett. Az már baj, ha a 
gyönge főispánok még gyöngélkednek is.

*
•  *

>  Érthetetlen huza-vona volt azzal a 30 millió­
val. Az csak természetes, hogy a tengerésznek tenger 
pénz kell.

♦
*  *

t  Német tőkével biztatnak bennünket. Csak 
aztán be ne teljesedjék rajtunk, hogy aki sokat m ark­
ol, keveset szőrit.

*
*  *

-+■ A „Budapesti Hírlap“ erősen elitéli az Olay 
és Pichler utczai támadását. Ez a legszebb elégtétel 
lehet Lepsényi páternak, mert hiszen a > Budapesti 
Hirlap« a »Jézus nevében« szokott beszélni

** *

Q  Ifj. Gárdos Lajost a kúria is fölmentette. 
Tehát ott sem ismerik a logika örök törvényét.

*  *  *

0  Kossuth Ferencz azt mondta Miskolczon, hogy 
ő vette föl a zászlót, melyet atyja lobogtatott. Pedig 
kár volt. Hiszen úgyis tudhatta, hogy nehéz lesz az 
neki. Le is ejtette szerencsésen.

T a lia n i em lék k ö n yvéb e .
T a lia n i n u n ciu s  
M ik én t A f/lia rd i  — f u s s .'

B p . H o m b ir  M ih á ly  vádb essédeib őL
— Tekint, kir. Trvszék! Igaz 

ugyan, hogy könnyű testi sértés­
sel vádolt Papanek Ferencz vé- 
denezem, korcsmái verekedés-köz­
ben panaszost el találta némileg 
páholni. Hanem épp oly igaz az 
is, hogy ennek megtörténte előtt 
panaszos maga, több tanúnak je­
lenlétében védenczemet baromnak 
nevezte. íg y  önmaga beismervén 
azt, hogy Papanek beszámithat- 
lan ; k. v. f . !

A Magyar Színház igazgatásában változás lesz. Az 
eddigi igazgatásban megvolt a velle és a relle, de nem 
volt meg a posse. Pedig elég került színre.

Az Operaházat szeptember 15-ikéig bezárták, de 
jövöre ezt is Badeni-féle nyelvrendeletekkel köll majd 
kormányozni.

*

Műsor:
Vasárnap: „H o l t o m i g l a n (A néppárt és Lepsényi 

páter szerelme)
Hétfő: „ A r a n y  lako d a lo m .“ (Madarász apó és man­

dátumának ünnepe.)
K eid: „A z a n yó s .“ (Fedorcsákné 2-ik föllépte.) 
Szerda: „ C zifra  n yo m o rú sá g .“  (A nemzeti párt 

leleplezése.)
Csütörtök: „A  biblián em ber.“  (Molnár apát 92 sze­

relmes levele.)
Péntek : „A  p a r la m e n t r o s s z a {Tessék kitalálni!) 
Szombat: „ K e  p é h o lj  el soha sen k it!“ (Olay éa 

Pichler araknak ajálja Shakespeare.)
*

Liczitáczié a szinlapokon.
Vasárnap : Városligeti Színkör: „ ü g y  m a g y a r  h u szár  

Mécsben.“
Hétfő: Népszínház : „ K é t tacskó.“

» Fővárosi nyári színház : „ K é t á rv a  “
Kedd : Népszínház : „ H á ro m  K á zm ér.“
Szerda : Nemzeti színház : „ N ég y  évszak  
Péntek: Népszínház: ,*Jáfet 12  felesége.“
Szombat: Vígszínház: „Sok hűhó sem m iért.“

* *
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T  \ x T o i l e - o .m .

A budapesti Építési Bizottság, a székes-fővárosi 
rendőrség s a Tanács az 50-ik ház-összeomlás alkal­
mából tisztelettel meghívja N. N. urat s b. család­
ját a f. hó 25-ikén tartandó disz-jubileumi ház-össze- 
omlásra.

Az ünnep a következő pontokból áll:
1. 150 főből álló munkás-csapat felmegy az 

állványra s elhelyezkedik (Dalárda elénekli a »B átraié  
a szerencse/« czimü hymnust.)

2. Az épület-állvány hirtelen összeomlása min­

den külső behatás nélkül, (Dalárda: *És ha majd a 
m enyországlan . . . .)

3. A mentők s tüzoltók-elővágtatása a Rákóczi- 
induló hangjai mellett.

4. Totalisateur. ("Bookmaker: Kártyavárt/ Ca- 
ducius.)

5. Miután a mentők a sebesülteket elviszik, a 
középitési bizottság 5 frt álvány-összedülési adó lefize­
tése ellen még elmagyarázza, mi is az oka annak a 
sok állvány összeomlásnak s mit köllene tenni hogy 
ilyesmi elő ne forduljon.

6. Halotti tor, búcsúztató felköszöntésekkel.

Az örök reform
awagy :

1c ö z é p  o ls ta tá s -u z ilr  f e j lő d é s e .

( ' Éppen elég mit a tanból ráró 
A diákra Eötvös J ó zse f  báró.

T a n refo rm o t folytat T refo rt Ágost — 
Kis diáknak több a dolga már most.

Tanreformnak lódul már utódja 
S ta n a n y a g á t  kis diáknak tódja.

Reform-éra ! Caáky  Albin — haj rá! 
Kis diákra szakad még több baj rá.
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| \f E ötvös Lóránt szégyennek találná, 
Ha tovább a ta n t  nem reformálná.

M o r á l:
Állatvédő egyesület van már,
De diákot, kire ennyi tan vár,
Kit reformmal tönkre deformálunk: 
Nem védi meg senki itt minálnnk.

Viczmándi Kalembnrszky VicáMld
széf iczaviczatnodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? És mondá a biró 
Gárdosnak: Ön e percz- 
től fogva szabad!

? Megint válság van. 
Hogy hol ? — nem
nehéz kitaliani.

? Gárdost fölmentet­
ték. Ideje is volt, mert 
az ügy nagyon is elmér­
gesedett.

? Bánffy b. Herkules- 
fürdőbe megy. Remél­

jük, hogy az ősszel ki tudja söpörni a kiegyezés is­
tállóját.

? Mikor jön már a hir Key-Westből, hogy 
ki veszt?

Mim~végeladás.
Az volt a puszta szerencse,
Hogy nem volt Pusztaszeren cseh.

*

Ez a kis lány nagyon fess lett — 
Bizony kár, hogy nagyon feslett. 
Csak imént jö tt e szobába
8 ajkára jö tt e szó: »bába!*

Főtiszt. Bab Maaákem Cziczeszbei&sw
szörnyű átkozódásai.

— O Oloj areság segítse tige- 
det o fiákerbo b e !

— O Pichler oreság kípivel 
olodjál te e l !

— O Pichler Jűzű oreság ledje 
tetüled o száj és o Nopso Elek 
oreság ledje tetűled o orr!

— Ledjél te virág és verjél 
te jükeret és öntözzik tiged et!

—  Ed bű jégverés mentse 
tigedet oz orvosoktul m ek!

— Ne ledje szökség o Rönt- 
gen-sogárokro o te sontjaid lá- 
táso végett!

— Olejon gozdog ledjél te, hogy mindik kacsi-
kán tolothosál mogodotl

—  0  leknodjop dakterok todotlonságukbo meg-
szédjenölve áljonok kiirül o tied kőr-ádjodot!

Fületlen gombok.
Sajtóhibák.

Ki efféle kálomistát ki nem lehet kerülni. (Olv.: kala- 
mitást.)

*

Chimay herciegnö plaatikus képeit még mindig sokan 
bámulják. O tompora, o mores !
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M odern  B a b y lo n .
A  fö ld  nem  term ett élég kenyeret, 
Téglába g y ú r tá k  á t a z emberek.
S  m ig  fö l a  m en n y ig  ra k ja  száz tenyér, 
Verejtékkel k e rü l egy csöpp kenyér.

De sok k v fá r  dús mészbe vért ka va r, 
Siko ly- s szitokból kél va d  hangzavar. 
É s vérözönbe dől be az orom,
M in t egy u j bttnterlielt Bábel-torony.

G. A.

y i N I K E  L E V E L E  j3 lR I K E H E Z .

Fehér lelkemnek jobb szár­
nya — Birim!

Fölemelkedve Bürök-Talpas 
Mátyásunk magasabb esztheti- 
kájáig, lehetetlen igazat nem 
adnom eme magasztos sark­
tételének :

» Mondd meg nékem, mit eszel ■' 
»  és én megmondom k i vagy.«

Az emberiség művelődésének 
története, — fűzöm tovább Va- 
nyarga Almosunkkal — szoros 
viszonyban áll a konyhászat 
fejlődésével. Az ősember eredeti 

táplálékától: a nyem burgonyától (iszonyú!) egész a 
legújabb parfaitig (esem, esem, csemegém!) ez mutatja 
az emberi czivilizáczió óriási haladását.

Milyen megkapóan állítja a lánglelkü Paczal 
Ambrus az ő *Lélekegyenészettan*-&ba,n\

>Sziv és gyomor két atyafi gyermekek.«
De tudhatod dr. Zsiger Kajetán fél-vászonkötésü 

>Boncztan«-ából is, hogy e két szerv milyen közel 
esik egymáshoz. Mind a kettő egy üregben lakó 
troglodyta.

»Egészséges sziv csak egészséges gyomor szom­
szédságában találhatód Ezt a lapidáriusi kincses tan­
tételt vési be emlékezetünk márvány lapjába Szuszók  
Alfonz »Élettanának* 2-ik bővített kiadása.

De még emlékezhetel az alsóbb osztályból K on­
dás Elemér »Szemelvényei«-re is, midőn a lázongó 
rómaiaknak a bölcs aggastyán, Menenius Agrippa, 
milyen szépen megmagyarázza, hogy a végtagok 
a közönséges plebejus pór, a gyomor pedig a mágnás

Hiába akar a világ demokrata lenni, csak nem 
állhat meg az arisztokráczia nélkül.

»De mit imbolyog lábam a kétség téveteg ösvé­
n y e in .*« rebegem dömöczkei és krukonyai Szabó Geréb 
»Szomorufiiz- lombjai <-val. Kimondom hát nyíltan, 
hogy lelkesedéssel követem Pacsirta Ludmilla néninek 
»A fözéstan elméleti és gyakorlati vezérfonalát.«

Régi psychologiai igazság, hogy az erősebb nem 
gyöngéje a jó konyha. Hogy úgy mondjam : apáéknak az 
achillesi sarka a gyomor. Mért ne gyakorolnék ma­

gunkat a főzés művészetében, ha ezzel erősebb köte­
léket szerzünk valamennyi rózsaláncznál ?

Nagy ambiczióval adom magamat a felsőbb 
főzéstanra. Már volt próbafőzésünk is, mely 1-esre 
sült ki.

A vizsgáló bizottságban ott láttuk az étkező fővá­
rosnak valamennyi inyeneztani kitűnőségét. Kár, hogy 
csak meglett korú, vagy nős urak tarthatnak számot 
erre a kitüntetésre. Azonban ezek is elég háladatosak 
voltak. Tudták méltányalni a főztünket és minket is 
harapni valónak jelentett ki Bódi bácsi, a nagy eszté­
tikus. Némelyik a libasült mellett engem is majd 
elnyelt a szemével. A másik rám sandítva, sugdosva 
mondta a szomszédjának: »Nem rossz falat volna ez a 
jérczike sem !« Szemérmesen pirultam el, mert nem 
értettem.

Hát csakugyan fess is voltara. A  konyha-tükörbe 
vetettem egy pillantást, mielőtt a szervírozó tálezát 
bevittem — mert magunk szolgáltuk ki a vizsgáló 
vendégeket. Magám is meg voltam magammal elé­
gedve.

Olyan tűzről pattant helyes kis szobalány vol­
tam! A tüztől s a belső hévtől neki pirult arcczal, 
fejemen a kis bóbitás fejkötő, azután a fehér melles 
szakácska . . .  Nem csodálom, hogy a vizsgáló öreg urak 
olyan vizsga szemmel néztek rám.

A  különböző éttárgyakból következő osztályza­
tokat nyertem:

M a rh a sü lt ..... .........  kitűnő.
P e c se n y e ... ... ... ... ... felséges.
S a lá ta  .............
Vré-me „. .......... .........  utolérhetetlen.
F ekete k á vé  ... .........  nagyszerű.
S erv iro zá s  ..... .„ ... ... briliáns.

A bizottság dicsérete nem vakított el. Tudom, 
hogy önálló sikerre kell törekednem. Magasbra vivó 
lelkem nem fog a konyha alacsony rabjává lenni. 
Sőt inkább a konyhát emelem fel magamhoz a ma­
gasba és vakáczió alatt rímekbe foglalom a »Nemzet 
szakácsnőjét.« Lidiéknek persze édesebb vakácziójuk 
lesz . . . már ők mind jegyben járnak.

Az eddigi prózai ételek helyett az aetherí éte­
lekhez szoktatom az emberiséget: a költői crémehöz, 
a széptani parfaithoz.

A  konyhát föl kell vinni az olympusra, nem 
pedig a nektárt és ambróziát lehozni a földre. Ez az 
én elvem, melyért harczolni fogok főzőkanalam min­
den vitézségével, és melyhez őszinte fegyvertársul téged 
is óhajt megnyerni

örökké hiv
TlNIKÉD.



Junius 5. 1898. B o r s s z e m  J a n k ó .
— !
9

Vidéki trombita.

— Kossuth szobor ünnep Miskolczon. —

Meghivő.
A  Kossuth-szobor leleplezési ünnepére 

tisztelendő Lepsényi Miklós urat meghívja 
a  rendezi> bizottság. 

j \ ' I i : Pichler is ott lesz.

L eleplezés u tá n :
Kapor Péter vargamester. — No koma, ugy-e 

hogy nasszerű?
Egy a  999. közül. — Nasszerűnek nasszerű, 

hanem a czizmáját még se trafálta el az Róna mívész, 
mert se elül, se hátul, se oldalvást nincsen rajta a 
varrás. Hiába, mégse csizmadia ű !

*

�� ��$�$�� ��;��/

K . F . — Mégis csak hálás ez a magyar nemzet! Mivel 
az élőnek szobrot nem emelhet, atyámban örökít meg.

Lepsényi-eset Mucsán.

Hogy Mucsa, ős szokása szerint, lépást tartson a budapesti divattal: a Pipa fiuk nyilt atcza-soron 
eldöngették főtisztelendő Bujtár Frazibundus néppárti lelkiatyát, aki a Zimándy-Zelenyák nézeteiben hir s/erint 
szintén osztozik.
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